
ONの状態で　　　　のキーを押して、バリカ
ンの回転スピードが低→高になり3段階のスピ
ード調節は可能です。

Precauciones

Vorstellung der Funktionen des Bildschirms Ein- und Ausbau des Kamms

Montage et démontage du peigne

Upper Blade

Lower Blade

Descripción de Funciones de la Pantalla 

Funzione dello schermo

型号：PHC-730S 六国语言说明书-(高配版)
尺寸：70X100mm 
颜色：单黑印刷      
材质：128g 双铜纸
装钉方式：骑马钉
版本日期：2018年3月1日   

Product Specification

Hold both sides,match the slot and 
push up.(avoid losing or dropping)

Push away the locked part of the comb
on both sides. (Do not press the front or 
back part to avoid damaging the comb)

Mounting the Comb

Unmounting the Comb

1. Before unloading the blade, make sure you have switched off the
    clipper. Use your thumb to remove the blade as shown above.
2. Use the brush to remove any remaining hair between the upper 
    blade and the lower blade. Please do not take apart the spring 
    of the blade in case it breaks down.
3. Use the brush to remove any remaining hair from the clipper.
4. After cleaning the blade, add some lubricant between the
    upper blade and the lower blade. Otherwise, the blades` 
    edge may go dull, make weird noise, give out heat, and 
    lower the performance.
5. Replace the blade . You will hear a clicking sound when done
    correctly.

1. Do not try to disassemble the clipper.
2. Do not clean the clipper with water. Keep it dry at all times.
3. Do not use any corrosives such as alcohol, gasoline etc. 
    to clean the device.
4. Avoid charging it above 40℃ and below 0℃.

Disposal of Battery
Please take the battery out before discarding the clipper and 
dispose the battery in an environmentally friendly way.
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Product Diagram Package Contents How to charge

Blade Adjustment Method

Indicator Instruction

Cleaning

CautionsMounting & Unmounting Comb

Obere Klinge

Untere Klinge

Lame supérieure

Lame
inférieure

Hoja Superior

Hoja Inferior

Lama superiore

Lama 
inferiore

上刃

下刃

Beide Seiten halten, die Schlitze passen 
und vorrücken (Nach dem Einbau soll 
der Kamm nicht locker sein oder fallen)

Die verriegelten Teile des Kamms auf 
beiden Seiten wegschieben(Den vorderen
oder hinteren Teil des Kamms nicht drücken, 
um Schäden zu vermeiden)

Einbau des Kamms

Mode de montage du peigne

Mode de démontage du peigne

Ausbau des Kamms

Pet Clipper

Battery Type

Blade

Motor

Ceramic Upper Blade & 
Stainless Steel Lower Blade

Adapter Input:AC100-240V 50/60Hz Output:DC 5V 1000mA

Powerful & Quiet Silver Palladium Alloy Motor

Charging Time

Using Time

3 Hours

300 Minutes 

Rechargeable Li-ion battery(2200mA)

*Notice: 
 1. It’s normal to generate some heat while charging and using 
     the clipper.
 2. Please use original adapter to charge.
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Produktspezifikation
1. Bauen Sie die Maschine nur anleitungsgemäß ab.
2. Schützen Sie die Maschine vor Wasser und Feuchtigkeit.
3. Reinigen Sie die Maschine nicht mit korrosiven Chemikalien.
4. Laden Sie die Maschine nicht bei der Temperatur über 40℃ 
    oder niedrig als 0℃ auf.

Entsorgung von Batterien
In der Maschine ist eine wiederaufladbare Lithium-Akku 
eingebaut. Wenn Sie die Maschine verwirft, entfernen Sie die 
Akku und entsorgen auf umweltfreundliche Art und Weise.
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Produktabbildung Packungsinhalt Ladeverfahren

Reinigung

Achtung

Akku-Typ

Klinge

Motor

Oben Keramikklinge & unten Edelstahlklinge

Ladegerät Eingang: AC100-240V 50/60Hz Ausgang: DC 5V 1000mA

Starker und leiser
Silber-Palladium-Legierungs motor

Ladezeit

Gebrauchszeit

3 Stunden

300 Minuten

Lithium-Akku (2200mA)
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Quality Moving the World

封1底1 底2封2

PURCHASE DATE TERM OF SERVICE

GUEST

NAME
POS

ADD.

ADD.

NAME

NAME

TEL.

TEL.

PRODUCT PROVIDE THE FOLLOWING WARRANTY

1. Production under the strict quality management and check.
2. Problems during the normal using,one-year warranty is offered
    by presenting the WARRANTY CARD. 
    (blade is consumable, paid to provide)
3. Some paid service are following:
    a) problems caused by improper use;
    b) problems caused by improper fix or modification;
    c) problems caused by natural disaster;
    d) problems or damages caused by hitting or dropping after 
         purchase;
    e) problems caused by power fault;
     f) problems caused by not obeying the rules;
4. Please present the WARRANTY CARD for maintenance.

WARRANTY CARD

英语

製品仕様
刃の調節方法

バッテリ電量の即時表示

注油必要になる時の注意機能

充電必要になる時の注意機能

手でアタッチメントの両側を持って、爪部に向
かって押さえてください（アタッチメントを正し
く取り付けられていることを確認し、ズレとか、
脱落とかの現象はないこと）

外すときは親指をかけて、片側ずつ外す。外す
ときはアタッチメントの真ん中の部分を押さ
ないこと、変形の原因になります

アタッチメントの取り付けかた

アタッチメントの取り外し方

1. 刃を飛び出さないようにもう一方の手を添えて、本体をOFFの状態
    にしてから、親指をかけて図示の方向に押して刃を外してください 。
2. 掃除用レバーを押さえながら刃の間を掃除する。熱湯での水洗い
    はしないでください。
    水洗いでとれない場合は、ブラシ掃除を行ってください。
   （スプリングの分解はしないでください、故障の原因になります）
3. プラシで製品の本体に残った毛クズを掃除してください。
4. 掃除が終わった後、刃の合間に（上部の刃と下部の刃の接触面に）

1. 無断に製品を分解しないでください。
2. 水で製品を清浄するか湿気のある場所に保管しないでください。
3. 腐食性のある洗剤を使って、製品を拭くのはご遠慮してください。
4. 40℃以上の熱源又は0℃以下の環境で、充電をしないでください。

電池の処分
充電式リチウムイオン二次電池を内蔵します。製品を処分する前、電池
を取り出し、環境を害さない方法で適切に処分してください。
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各部の名前 包装物の内容 充電方法

刃の調節方法

ディスプレイ

使い終わったら

注意事項

アタッチメントの取り付け、取り外しかた

ペット用バリカン

電池種類

刃

モーター

セラミック製上刃
ステンレス製下刃

充電器 入力:AC100-240V 50/60Hz  出力:DC 5V 1000mA

銀パラジウム合金静音モーター、動力が強い

充電時間

定格使用時間

3時間

300分

リチウムイオン二次電池（2200mA）
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日语

Caratteristiche

Tenere i due lati del pettine e inserirlo nel 
blocco.(Una volta bloccato, il pettine 
non deve essere movibile o staccarsi dal 
blocco)

Spingere i due lati bloccati del pettine.(Non 
premere i denti del pettine per non romperlo)

Montare il pettine

Smontare il pettine

1. Assicurarsi di aver già disattivato il rasoio prima di smontare la 
    lamina. Spingere la lamina con il pollice seguendo la freccia 
    indicata nella figura per smontarla.
2. Tenere la parte superiore della lamina e pulire i peli rimasti sulla 
    lama superiore/inferiore con la spazzolina per pulizia.(Non 
    separare la molla sulla testina per evitare il guasto) .
3. Pulire i peli rimasti sulle altri parti del rasoio con la spazzolina 
    per pulizia.
4. Dopo la pulizia, mettere alcune gocce del lubrificante sulla
    lama superiore/inferiore. Senza questa fase, le lame potranno 
    diventare meno taglienti, creare dei rumori e del calore, 
    tagliare meno bene.

1. Non smontare il rasoio.
2. Non lavare il rasoio con l’acqua. Non conservare il rasoio 
    nell’ambiente umido.
3. Non pulire o strofinare il rasoio con solvente chimico corrosivo.
4. Non ricaricare il rasoio nell’ambiente con la temperature 
    superiore a 40°C o inferiore a 0°C.

Smaltimento Delle Batterie
Il rasoio contiene le batterie ricaricabili agli ioni di litio. Prima 
di buttare via il rasoio, si prega di togliere le batterie e di 
smaltirle in modo adeguato.
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Componenti Nella Confezione Ricarica di Batterie

Pulizia e Manutenzione

Avvertenza

Montare e Smontare i Pettini

Tipo di batteria

Lama

Motorino

Lama superiore di ceramica
Lama inferiore di acciaio inossidabile

Caricabatterie Ingresso: AC 100-240V 50/60Hz
Uscita: DC 5V 1000mA

Motorino silenzioso di argento-palladio con 
una grande potenza

Tempo di ricarica

Tempo di lavoro

3 Ore

300 Minuti 

Batterie agli ioni di litio (2200mA)
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意大利语

德语

1. Avant le démontage de la lame, s'assurez que le produit soit 
    désactivé, poussez la lame vers la direction indiquée dans la figure,
    pour démonter la lame. 
2. Nettoyez la lame avec la brosse de nettoyage,tenez le haut de la 
    porte-lame, puis nettoyez les cheveux résiduels entre les lames 
    supérieures et inférieures.(Ne pas démanteler le ressort  de la lame 
    pour éviter le dysfonctionnement)
3. Bien nettoyez les chevaux dans le rasoir avec la brosse de nettoyage.
4. Après avoir nettoyé la lame, ajoutez un peu de lubrifiant au point de 
    contact entre les lames supérieures/inférieures. Sinon l'arête de coupe
    sera terne et émet un son anormal, l'appareil sera très chaud, la 
    performance de rasage sera réduite par conséquent.

1.Ne pas démantelez l'appareil par vous-même.
2.Ne pas rincez le produit abondamment à l'eau, et ne pas le
   conservez dans un endroit humide.
3.N'utilisez pas de produits corrosifs pour nettoyer la surface.
4.Ne pas chargez l'appareil à température au-dessus de 40°C
   ou au-dessous de 0°C.

Mise au rebut de la batterie
Veuillez retirer la batterie rechargeable au lithium-ion intégrée
dans l'appareil avant la mise au rebut, la disposez de façon 
respectueuse de l'environnement.
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Diagramme du produit Liste de colisage Méthode de charge Fonctions de l’écran

Nettoyage et maintenance

Mise en garde
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法语

1. Antes de desmontar la cabeza, por favor asegúrese de que el 
    equipo se quedará en el estado apagado, empújela según la 
    dirección indicada en la figura con el pulgar, y desmonte la cabeza.
2. Limpie la cabeza con el cepillo de limpieza, presione la parte 
    superior del marco de cuchilla móvil, limpie el pelo residual entre 
    la hoja superior/inferior. (Por favor no descomponga el resorte de
    la cabeza, para evitar que causará la falla.)
3. Limpie el pelo entre el cortador de pelo eléctrico con el cepillo 
    de limpieza.
4. Después de que se limpie la cabeza, de unas gotas del aceite 
    lubricante en la superficie de desgaste entre la hoja 
    superior/inferior. De lo contrario, el filo se puede convertir en 

1. Por favor no desmonte el producto libremente.
2. Por favor no lave el producto con el agua ni lo guarde en el 
    lugar húmedo.
3. Por favor no limpie el producto con cualquier agente corrosivo.
4. El producto no se permite cargar dentro de la fuente de calor
    de superior a 40 grados y en el ambiente de inferior a 0 grados
    centígrados.

Disposición de Batería
Es la batería de iones de litio de tipo incorporado. Antes de 
desechar el producto, por favor saque la batería primero, y se 
debe disponer con el método sin destruir el medio ambiente.
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Nombre de las Partes Contenido de Embalaje Método de Cargado

Limpieza y Cuidado
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西班牙语

Made in China

Método de Montaje y Desmontaje del Peine 

Agarre el peine de límite con manos, 
apúntese bien la posición de abotonar 
a los ambos lados empujando.

Empuje la posición abotonada al lado 
izquierdo y derecho del peine de límite 
con manos.

Método de Montaje del Peine

Método de Desmontaje del Peine 
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Blade

Fuselage

Blade Adjustment Button

Connecting Plug

LED display

ON/OFF Switch

TURBO Switch

Lock Key Button

Adapter

Klinge

Rumpf

Schiebknopf für Einstellung der Klinge

Anschlussstecker

LED-Bildschirm 

Ein/Aus-Schalter

TURBO-Schalter

Sperrknopf

Ladegerät 

Lame

Corps

Bouton poussoire de réglage 
de la lame

Connecteur

Ecran LED

Interrupteur 
marche/arrêt

Interrupteur TURBO

Bouton de verrouillage

Chargeur

Cabeza

Cuerpo

Botón de Ajuste de la Cabeza

Enchufe de 
Conexión 
de Cable

Pantalla de 
Visualización
de LED

Interruptor 
de ON/OFF

Interruptor de TURBO

Botón de la Tecla de Bloqueado

Cargador

Lama

Corpo

Regolatore lama

Cavo di ricarica

Spia LED

Interruttore ON/OFF

Interruttore TURBO

Tasto di blocco

Caricabatterie

刃

本体

刃調節ボタン

器具側プラグ

LED表示部

ON/OFFスイッチ

TURBOスイッチ

ロックボタン

充電器

Elektrische 
Schermaschine
für Haustiere

Spécification du produit

Type de batterie

Lame

Moteur

La lame supérieure en céramique coordonne 
avec la lame inférieure en acier inoxydable

Chargeur Entrée:CA 100-240V 50/60Hz  
Sortie:CC 5V 1000mA

Moteur silencieux en alliage d'aluminium au 
palladium puissant

Temps de charge

Durée d'utilisation

3 Heures

300 Minutes

Batterie au lithium-ion (2200mA)

Rasoir pour 
animaux

Especificaciones del producto

Tipo de Batería

Cabeza

Motor

Hoja superior cerámica & Hoja inferior de 
acero inoxidable

Cargador Entrada: AC 100-240 50/60Hz  
Salida: DC 5V 1000mA

Motor de mudo hecho de la aleación de 
plata y paladio, con fuerte fuerza motriz

Tiempo de Carga

Tiempo de Uso

3 Horas

300 minutos

Batería de iones de litio (2200 mA)

Cortador de pelo 
eléctrico para las 
mascotas

Rasoio per animali 
domestici

Under power-on status, press              button
and the clipper will switch the speed in turn 
from the lowest speed to the highest speed. 
There are 3 speeds available.

TURBO Function

*When fully charged, the clipper automatically cuts off power. 
  The charging protection function starts to work to prevent 
  damage from overcharging.
*When battery completely runs out, the overdischarging protection
  function will be automatically activated to prevent the battery 
  from overdischarging and protect battery lifespan. 

*Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, schaltet die Maschine das 
  Ladegerät automatisch aus, um den Ladeschutz zu starten und 
  die Überaufladung der Batterie zu vermeiden.
*Wenn die Batterie vollständig leer ist, schaltet die Maschine den 
  Überentladungsschutz ein, um die Überentladung der Batterie zu 
  vermeiden und die Laufzeit der Batterie zu schützen.

Blade adjustment method

Real-Time Display of Battery Level

Anzeige der Strommenge in Echtzeit

Affichage en temps réel de charge de la batterie

Visualizar en tiempo real carga de batería

Función de recordar llenado del aceite

Función de recordar cargado

Fonction de rappel d’ huilage

Fonction de rappel de charge

Erinnerungsfunktion von Ölung

Funktion der Ladeaufforderung

Oiling Reminder Function

Charging Reminder Function
1. To adjust upward, push the adjustment 
    button directly to the required position.

2. To adjust downward，press the 
    lock key down and then push 
    the adjustment button to the 
    required position.

TURBO

1. Den Anschlusstecker in den Steckplatz 
    der elektrischen Schermaschine stecken.
2. Bei der Ausschaltung der elektrischen 
    Schermaschine das Ladegerät in die 
    Steckdose stecken.

Einstellung der Klinge

*Achtung:
 1. Es ist in Ordnung, wenn die Maschine bei der Benutzung oder 
     Aufladung ein bisschen wärmt.
 2. Bitte verwenden Sie die Original-Adapter-Ladegerät, um die 
     Schermaschine aufzuladen.

Bei der Einschaltung              -Schalter 
drücken,wird die Schermaschine von niedrig
auf hochbeschleunigen, es steht 3 stufigen 
Drehzahlenzur Verfügung.

TURBO-Funktion

Einstellung der Klinge

1. Bei der Aufwärts-Einstellung schieben Sie mit 
    Daumen den Knopf direkt an dem 
    derentsprechenden Gang.

2. Bei der Abwärts-Einstellung schieben Sie 
    mit Daumen den Sperrknopf direkt an 
    dem derentsprechenden Gang.

TURBO

1. Insérez le connecteur dans le port du
    rasoir.
2. S'assurer que le rasoir soit éteint,reliez le
    chargeur à la prise électrique pour 
    commencer la charge.

Méthode de réglage de la lame

*Attention:
 1. Le produit sera légèrement chauffé lors de l'utilisation et de 
     la charge, c'est un phénomène normal.
 2. Le rasoir ne peut qu'être chargé par un chargeur fourni par 
     l'usine d'origine.

Appuyez sur le bouton              sous l’état de 
démarrage, la vitesse de la tondeuse 
électrique passe de bas en haut à son tour, 
qui a 3 options de vitesse à choisir.   

Fonction TURBO 

Méthode de réglage de la lame

1. Lorsque'on règle la lame vers le haut, il suffit 
    de pousser la lame directement avec la 
    pouce jusqu'à la longueur appropriée.

2. Lorsque'on règle la lame vers le bas, il faut
    appuyer sur le bouton de verrouillage en 
    réglant la lame jusqu'à la longueur 
    appropriée.

TURBO

1. Inserte la clavija de conexión de cable
    del cargador en la ranura del cortador 
    de pelo eléctrico.
2. Confirme que el producto se queda en
    el estado de apagado, inserte la clavija
    del cargador en el enchufe de la fuente 
   de alimentación, empezando a cargar.

Método de Ajuste de la Cabeza

*Atención:
 1. Durante el proceso del uso y del cargado, posiblemente se 
     genera el calentamiento para el producto. Es el caso normal.
 2. Por favor cargue el cortador de pelo eléctrico con el original 
     adaptador de cargado.

Bajo el estado de encendido, presione la tecla 
             ,la velocidad de rotación delel cortador de pelo eléctrico 
se cambiará sucesivamente de alto a bajo, en total hay 3 etapas 
de la velocidad de rotación a su opción.

Función de TURBO 

Método de Ajuste de la  Cabeza

1. Al ajustar hacia arriba, empuje hasta la 
    respectiva posición del grado de la 
    longitud con el pulgar.

2. Al ajustar hacia abajo, presione la tecla 
    de bloqueado de ajuste con el pulgar, 
    por lo tanto, puede ajustar hasta
    la respectiva posición del grado
    de la longitud hacia abajo.

TURBO

1. Inserire il cavo del caricabatterie nella 
    fessura apposta sul fondo del rasoio.
2. Assicurandosi che il rasoio sia spento, 
    inserire la spina del caricabatterie nella 
    presa per iniziare la ricarica. 

Regolazione Lama

*Attenzione:
 1. È normale che il rasoio diventa leggermente caldo durante
     l’utilizzo e la ricarica.
 2. Utilizzare sempre il caricabatterie originale per ricaricare
     il rasoio.

Funzione TURBO

TURBO 機能

Regolazione Lama

1. Spingere il regolatore lama verso l’alto 
    con il pollice per alzare la lama.

2. Premere il regolatore lama con il pollice
    per abbassare la lama al livello 
    desiderato.

Accendere il rasoio e premere il tasto
              , la velocità del rasoio inizia ad 
alternarsi fra quella più bassa e quella più alta. 
Ci sono 3 velocità disponibili.

TURBO

TURBO

1. Vorm Ausbau des Klingenblocks stellen Sie sicher, dass die 
    Maschine ausgeschaltet ist. Drücken Sie mit dem Daum nach 
    der Abbildung und nehmen Sie das Klingenblock ab. 
2. Reinigen Sie das Klingenblock mit der Reinigungsbürste. 
    Drücken Sie den Oberteil des Klingenblocks fest und befreien 
    Sie die Haare zwischen der oberen und unteren Klingen. 
   (Bitte nehmen Sie die Feder am Klingenblock nicht ab, um 
    Störungen zu vermeinden.)
3. Reinigen Sie mit der Reinigungsbürste die Haare in der 
    elektrischen Schermaschine.
4. Nach der Reinigung des Klingenblocks geben Sie einige 
    Tropfen Schmieröl auf der Lauffläche der oberen und unteren 

    Klingen. Ansonsten werden die Klingen abstumpfen, machen 
    ungewöhnliche Geräusche, wärmen oder reduzieren ihre 
    Wirkungen.
5. Installieren Sie das Klingenblock wieder an der elektrischen 
    Maschine.(Hören Sie einen “Klick”, wenn es richtig passt.)

5. Remontez la lame sur le rasoir.
    (Un clic doit être entendu lors de l'installation dans les rainures, 
    s'assurez que la lame a été complètement montée)Tenez les deux côtés du peigne, pointez aux 

rainures et puis poussez.(Evitez le desserrement
et la chute après l'accrochage du peigne)

Poussez la partie verrouillée aux deux côtés du 
peigne à la main (Ne pas appuyez sur les dents 
du peigne pour éviter l'endommagement).

*Après que la batterie soit chargée complètement, le produit sera
  désactivé de manière intelligente, la fonction de protection de la 
  charge sera activée pour éviter la surcharge.
*Lorsque toute la batterie est complètement déchargée, la 
  protection contre surdécharge intelligente sera activée, afin de 
  prévenir la surdécharge et prolonger la longévité de la batterie.

*Cuando la batería esté completamente cargada, el producto 
  puede apagar la fuente de alimentación inteligentemente, e 
  iniciar la función de protección de cargado, para evitar el sobre-
  cargado de la batería, a fin de asegurarse de la seguridad.
*Cuando la batería esté completamente consumida de la energía,
  el producto puede iniciar la función de protección de sobre-
  descargado inteligentemente, para evitar el sobre-descargado 
  de la batería, a fin de proteger la vida útil de la batería.

    obtuso, emitir el sonido anormal, generar el calentamiento y 
    causar que los efectos de corte disminuirán.
5. Monte la cabeza en el cortador de pelo eléctrico de nuevo.
    (Al instalarse después de apuntarse a la ranura, deben oír el sonido 
    “Clic”, se puede confirmar que estará completamente instalado). 

*Una volta ricaricato completamente, l’alimentazione elettrica viene 
  interrotta e si attiva la protezione per ricarica per evitare il sovraccarico.
*Quando il rasoio è quasi completamente scarico, viene attivata la 
  modalità di risparmio energetico per allungare la vita delle batterie.

5. Rimontare la testina. (Inserire la testina nel blocco fin quando 
    viene udito un ‘clic’)

1. 充電器の器具側プラグをバリカンのソケ
    ットに差し込みます。
2. 電源OFF状態で、充電器の電源プラグをコン
    セントに差し込むと、充電します。

*注意:
1. 製品が使用中・充電中に少し熱い場合があります。正常の現象です。
2. オリジナルブランドの充電器でバリカンを充電してください。

バッテリ電量の表示がが5レベルあって、充電状態のとき、ラン
プが低いレベルから高いレベルに順次点滅する。充電完了にな
ったら、ランプが点滅しない。

バリカンの刃の負荷が重すぎ又は刃の使用時間が累計30分に
なった場合、注油のアイコンが点滅し始め、刃に注油を行ってく
ださい。注油したら、カットの効果がよくなるし、刃の使用寿命も
延長できます。

バッテリの電量が5％以下になった場合、充電のアイコンが点
滅し始め、バリカンに充電を実施してください

*清掃又は注油しても、警報が解除できない場合（刃が磨耗した）
  は刃の交換を実施してください。

1. 上へ調節する場合、親指で相応の高さに直接に
     押します。

2. 下へ調節する場合、親指で調節ロックボタン
    をしっかりと押さえると、下へ相応の高さに
    調節できます。

* 電池が満電後、製品は自動にOFFになり、充電保護機能が有効になり、
   電池の過充電を防止し、安全を確保します。
* 電池が空になる後、製品は自動に過放電機能を有効にし、電池の過放
   電を防止し、電池の寿命を保護します。

     数滴オイルを注入してください。そうしないと、刃が鈍くなり、異常音、
     発熱の現象も考えられ、剃りの効果に影響がある。
5. 刃を本体に取り付ける。
    刃を本体に固定されるまで押す、「カチッ」と音がします。
    刃を水洗いした後： 刃の水滴を十分にふきとり、乾燥させてください。

*If the product is not used for a long time, please charge it 
 once at least every three months.

*Wenn Sie in eine lange Zeit den Produkt nicht benutzen, 
  laden Sie die Batterie mindestens jede 3 Monate auf.

*En cas de hors service pendant longtemps,veuillez charger le
  produit au moins une fois tous les trois mois.

*Si no se usa el producto a largo tiempo, por favor cargue el 
  producto por lo menos cada tres meses.

*Nel caso in cui non si usa il prodotto per un periodo lungo, si 
  prega di ricaricarlo almeno una volta ogni 3 mesi.

＊製品を長い時間使わない場合、少なくとも三か月ごとに製品を充
    電して下さい。
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Display 5 level of battery use in a real-time manner. 
The indicators will light up in turn from low  to high when 
the clipper is charging. All indicators will stay on without 
blinking when the clipper is fully charged.

When the blade of the clipper is overloaded or the 
clipper has been cumulatively used for 30 minutes, the
oiling icon will start to blink, reminding you to oil the 
blade in order to get a better cutting effect and 
prolong the blade lifespan.

*If the oiling icon continues to blink after cleaning and 
 oiling the blade, it indicates the blade has worn out and
 you need to replace the blade with a new one.

*Wenn sie stets blinkt nach der Reinigung oder Ölung,ist 
 die Klinge abgenutzt, bitte wechseln Sie die neue Klinge. 

*Si l’icône continue à clignoter après le nettoyage et 
  l’huilage, il inque que la lame a été usée, il faut 
  remplacer une nouvelle lame.

Lorsque la batterie est inférieure à 5%, l'icône de charge 
commence à clignoter, pour vous rappeler de charger 
la tondeuse.

When the battery is less than 5%, the charging icon starts 
to blink, reminding you charge the clipper.

1段階
のスピード

2段階
のスピード

3段階
のスピード

1-stufige
Drehzahl

3-stufige
Drehzahl

2-stufige
Drehzahl

Vitesse 1

Velocità
1° livello

Velocità
2° livello

Velocità
3° livello

Velocidad de 
Rotación de 

Etapa 1

Velocidad de 
Rotación de 

Etapa 2

Velocidad de 
Rotación de 

Etapa 3

Vitesse 2 Vitesse 3

5-gangige Batterie zeigt in Echtzeit, bei der Ladung wird 
das Anzeigelampe von niedrig auf hoch beleuchtet, 
was stellt in Ladung dar. Wenn die Anzeigelampe lang 
hell blinkt, befindet die Batterie in geladenen Zustand.

Affichage en temps réel de 5 niveaux de charge de la
batterie. Lorsque la lumière allumée de base en haut à 
son tour lors de charge,il indique que le produit est en 
charge. Lorsque toutes les lumières ne clignotent pas, 
la batterie est complètement chargée.

Se visualiza en tiempo real la carga de batería de 5 
etapas, al cargar, la luz indicadora iluminará 
sucesivamente de bajo a alto, representan que el 
producto se queda en el estado de cargado. Cuando 
todas las luces indicadoras iluminan siempre y no 
parpadean, representan que la batería ya está 
plenamente cargada.

Cuando el cortador de pelo eléctrico tenga carga 
demasiado grande o la cabeza del cortador ya funciona
acumuladamente con 30 mins, el icono de llenado de 
aceite empieza a parpadear, lo que le recuerda que 
debe llenar el aceite para la cabeza del cortador, para 
obtener mejores efectos de cortar y alargar vida útil de la 
cabeza del cortador.

* Si ya ha limpiado pero continúa parpadeando después de llenar 
  el aceite, representa que la cabeza ya está desgastada, 
  reempácela con una nueva cabeza para su uso.

Cuando la carga de batería sea inferior al 5%, el icono 
de cargado empieza a parpadear, lo que le recuerda
que debe cargar el cortador de pelo eléctrico.

Spia residuo batteria attuale
Ci sono 5 livelli di residuo di batteria attuale dimostrati. 
Quando la spia si accende da basso verso l’alto, 
significa che il dispositivo si sta ricaricando. Una volta 
completato la ricarica, la spia rimane accesa.

Spia lubrificazione

Allarme batteria scarica

Quando il dispositivo è sovraccarico o utilizzato da più 
di 30 minuti, il simbolo di lubrificazione inizia a 
lampeggiare. Si prega di lubrificare il dispositivo più 
presto possibile per ottenere un migliore effetto d’uso 
eper prolungare la vita d’uso della testina.

*Nel caso in cui il simbolo non si ferma a lampeggiare 
 dopo una corretta pulizia e lubrificazione, questo vuol 
 dire che la testina è già usurata. Si prega di sostituirla 
 con una nuova.

Quando il residuo di batteria è inferiore a 5%, il simbolo 
di ricarica inizia a lampeggiare per ricordarsi di ricaricare 
più presto possibile il dispositivo.

Lorsque la charge de la tondeuse est trop importante 
ou que la lame a accumulé un fonctionnement de 30 
minutes,l’icône d’huilage commence à clignoter, pour 
vous rappeler de faire un huilage à la lame, afin 
d’obtenir une meilleure coupe, et prolonger la durée 
de vie de la lame.

Wenn die Belastung des Haarschneidemessers von 
elektronischen Schermaschine zu groß ist oder die 
Klinge sich 30 Minuten lang gelaufen hat, blinkt das 
Symbol der Ölung, um ihnen daran zu erinnern, den 
Schneidkopf für den besseren Schneidwirkung und 
Verlängerung der Lebensdauer der Klinge zu ölen. 

Wenn die Strommenge weniger als 5% ist, blinkt das 
Symbol der Ladung und warnt ihnen vor der Ladung 
der elektronischen Schermaschine.

1. Put the connecting plug into the 
    slot of charge stand.
2. Put the adapter plug into electrical outlet.
3. Put the clipper into the charge stand after
    confirming the clipper is switch off. 

*The clipper can be directly connected to
  the adapter to charge.


